PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note
Delivery Note number 80672623
Company ;
Magna PT Spa Delivery Note date 23/03/2026
Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno
Shipping address:
Com Your Order-No. 550004771501
pany
Magna PT Spa Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Your VAT-No. IT04886850728
1-70026 MODUGNOC Our VAT-No. ESA33478983
jTransport Detalls:
Shipping conditions: forwarding agent

Delivery conditions:
Unloading point:

FCA Mieres, Asturias

14248

Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

OLosER

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

Drawing Index "02"

{item " Material NoT/ désriptlon Customer Mat:No. ™~ ~Batch .. . BoXes_ ._.Quantity Unks — Welght” Units" ]
10 1000003655 M0162667
$6860[Synchronizer Hub 3/5 - SIRON®
Your Order-No.: / item: 550004771501 Total 200 4.200 PC 1.638,00 KG
900001 1000003655 M0162667 6860008026 40 840 PC 327,60 KG
900002 1000003655 M0162667 6860008126 40 840 PC 327,60 KG
900003 1000003655 M0162667 6360008226 40 840 PC 327,60 KG
900004 1000003655 M0162667 6860008326 40 840 PC 327,60 KG
900005 1000003655 M0162667 6860008426 40 840 PC 327,60 KG
{Packaging overview: <7 o - ]
[Identification —_Designation Cistomer Mat.No. . T Welght ™~ Volimé TQuant
3100000342 TBAS520880 KLT 310,00KG 0 200
3100000344 TBAS520857 PALLET 125,00KG 0 5
3100000343 TBA520892 COVER 30,50KG ¢ 5
Net Weight: 1.638,00KG 210
Gross weight KU AN -}- N;&\@ E L S.nl 2.103,50KG
Tota! volume: 0,00

s - 70025 iodugno (BA)

verificasu
PASSION DRIVES US

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturlas Powder Metal 5.AU | Pol. Ind. Vega de Baifia s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 985 44 68 00|
31_accounting@pmgsinter.com | pingsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin

Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 18| VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIAS.A |SWIFT/BIC:
BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824799890011504206
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Les parties encadrés de lignes grasses deivent étre remplies par e lranspornteur

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador
The spaces framed with heavy lines must be fillied in by the carrier
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Aremplir sous |a respensabilité de l'exp
To be completed on the sender’s responsabhility

" > Cqpy faqr carrier ,f

'1

Remitente (nombre, domicilio, pafs)
1 Expéditeur (nom, adressa, pays)
Sander (name, address, cvunlry)

PMG

PMG Asturias Powder Metal, S.A.U,
Pol. Ind, Vega de Baifa, s/n,

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Ce Transport est ssumis, non obstant toute
clause caontraire, a la Convention relative au
contrat de transport International de
marchandises par rolte (CMR)

Este transporte queda sometido, no obstante
toda ¢ldusula contraria, al Convenia sabre el
contrato de Transparte Intemaclonal de
Mercancias por Carretera (CMR)

This canage is subjet, notwithstanding any
clause to the contrary, to the Convention

on the Centract for the [nternational Carrtage
of goods by road (CMR).

2 3225?52?1”&?:@?% 44478983

Consignee {name, address, country)
P

AhGak VT
VIA-DE Clehin Y

Porteader {(nombre, domicilio, pals)
16 Transporteur (nom, adresse, pays)
Carrier (name, address, country)

F94-Lw S

C/ Sarajevo 3, 2°12 Te
po@SRR ElPrat de Llobregat (BCN

Luis Rodriguez Barrera
‘NIF 71415670-

l. 67855612

HROB

& VP yeucillo 12 s3katiiS ko bad 0@g

mail.com

Albo AVIBSO!S?'IIV— Tel. 3357245696

Fath7L HLMN LAy

AL (01633

Lugar de entrega de la mercancia (lugat, pais) E-mail ; donmcuogrl@y"g]w_u
3 Lleu prévu pour la livralson de la marchandise {fievr, pays)
Place of delivery of tha goads {place, country)
T sucesives (i llio, pais)
/ 17 Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
Succesive, carriers (name, address, country)
Lugar y fecha de carga de la mercancfa (lugar, pafs, fecha) :
4 Lieu et date de |a prisa en charge de !a marchandise {ieu, pays, data) 18 g:::xz: z1°::§x;iz';§5die:‘_§sg:::§;r
Place and date of taking over the goods (place, country, date) Carrier's raservations and abservations
— -
E(PAIE
Seran por cuenta del remitente los dafios ocasionados en la mercancia transpor-
Decumentos anexos . ‘. . .
5 Doguments annexos tada por vicio, defecto o mal acondicionado de la carga, mercancia no preenfriada

Documents attached o mal congelada; Motin, huelga o guerra y multas por exceso de peso.

Marcas y nimeros Ntmero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia N.? estadistico Peso bruto Kg. Volumen m3
6 Margues et numéros 7 Nombre des colls 8 Made d'Emballage 9 Nature de la marchandise 10 N.2 statistique 11 Poids brut Kg. 12 Gubags m3

Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Stafistical number Gross weight In Kg Volume in m3

20 PALET

PEZ2kS

N CEPO & Siet.

Lettre
Letter

Chiffre
Number

Classe
Class

(ADR')

i6n éventuelle, 4 la derniére ligne du cadre: la classe, le chiffre et le cas échedrt, |a lettre,

)
Instrucciones del remitente

13 [nstructions de l'expediteur
Sender's intructions

Estipulaciones particulares
19 Conventions particuliéres
Special agreements

La duracién de este transporte estara sujeta a las nor-
mas establecidas en cada pals en el acuerdo europeo
sobre las condiciones de trabajo (Acuerdo A.E. T. R.)

— En el caso de mercancias peligrosas, indicar, ademds de la certificacién reglamentaria, en fa Uitima Iinea del cuadro, la clase, la cifra y en su caso Ja letra,
In case of dangerous goods menticn, besides the possible certification, on the fast line of the column the particulars of the class, the number and the letter, if any.

En cas de marchandises dangereuses indiquer, outre |a certifi

Monada
Currency

Remitente
Senders

Consignatario
Caonsignea

A pagar por
20 To be paid by:

Precio del Transporte:
Carriaga charges:
Descuentos:
Deductions: -

Liguido / Balance
Supl o[-

Forma de paga
14 Prescriptions d'affranchisssment
Instructions as to payment for cacriage

Porte debido / Non franco /

H Porte pagado / Franco / Camiage paid

Carriage forward

Supplem. charges:

Gastos accesorios:
Other charges +

TOTAL
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PMG  As!
Polflnd‘Vega de Baifa,s/n,
E: 33682 ‘Mieres——

LR AFIATANM.,

Signature and stamp of the sender

Luis.roba70@gmail.com

Firma y sello del transportista

Signature et timbre du transperteur
Signature and stamp of the carrier,
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Signature et timl
Signature and stamp of the consignee

o dur destinataire




